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 الباب الثالث
 البحث عن الترجمة

 
و تىي بحث من مباحث في ىذا البحث الذم بحثأما التًترة 

 كأنواعها.، سوؼ بحث عن تعريف التًترة ةالباحث
 ف الترجمةيتعر  - أ

كلذا في اللغة معاف  ،التًترة لغة ىي التفستَ أك النقل أك البياف
 لستلفة,منها:

  .تبليغ الكلاـ لدن لم يبلغو .1
كعلى ىذا الدعتٌ قيل فى ابن  ،بلغتو التي جاء بها تفستَ الكلاـ .2

 أم مرتجم أك مفسر لو". ،فآعباس رضي الله عنو " ترُتراف القر 
تستخدـ ىذه الكلمة عند صناعة  ،تفستَ الكلاـ بلغة غتَ لغتو .3

 القاموس بطريق شرح ما فيو من الدفرداة.
بن منظور فى  انقل الكلاـ من لغة إلى أخرل. كىذا كما ذكره  .4

 1تابو "لساف العرب".ك

                                                             
1  Zaki, Ghufron dan Lalu Turijiman  Ahmad, Tarjamah  (Fakultas 

Tarbiyah dan Keguruan Institut Agama Islam Negeri Sultan Maulana 

Hasanudin Bamten, 2014), p. 1   
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أطلقت الكلمة على  ،الكلمة عماؿكلسبب التواسع فى است
فقيل مثلا " ترترة البابِ " أم شرح كتفستَ  ،البياف كالشرح كلتفستَ

 ك" ترترة حياة فلاف " أم البياف عن تاريخ حياتو ". ،الدقصود منو
 منها : ،صطلح فلها عند الباحثتُ تعاريف لستلفةلاأما فى ا

اؿ مفردات من النص الأصلي بمفرداة أخرل معادلة لذا استبد .1
 معتٌ فى لغة أخرل.

استبداؿ ماعدة نصية فى لغة كاحدة )لغة أصلية( بمادة نصية  .2
 مكافئة لذا فى لغة أخرل )لغة مرتجمة إليها(.

غة لنقل معانى من اللغة الدرتجم منها منها إلى نفس الدعانى فى ال .3
الدعتٌ الرابع فى اللغة كىو نقل  إليها. كىذا أقرب إلى مةالدرتح

إلى أخرل  الكلاـ من لغة إلى أخرل. كمعتٌ نقل الكلاـ من لغة
التعبتَ عن معناه بكلاـ أخر من لغة أخرل مع الوفاء بجميع 

كنفسو من لغتو الأكلى إلى  معانيو كمقصده كأنك نقلت الكلا
 اللغتة الثانية.

حد منها ما ىو الأحسن ؟ كأم كا ،من بتُ ىذه التعريف
 تي.الذم يراد من التًترة بالضبط كالدقة؟ كلك أف تقرأ البياف الآ
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 a text"( تذار ترترة كىي Petrus Danielusطبق فتًكس دنولوس )

written in a well-known language which refers to and 
refers to and refresent a text in a language which is not as 

well known "ل(( ففركLafevere ،)1999:1.)9 
 (Source Language/SL)اللغة الأصلية أك اللغة الدرتجم منها 

الدنقوؿ  أما اللغة الأخرل الدرتجم إليها أك ،تعُرؼ كذلك بالغة الدصدر
 8فتعرؼ باللغة الذدؼ. (Target Language)إليها 

 
 أقسام الترجمة وأنواعها  - ب

 ترة التحريرية كالتًترة الشفية.التً  ،تنقسم التًترة إلى قسمتُ رئيستُ
 الترجمة التحريرية  -1

فتقصد بها ترترة  ،التًترة التحريرية ىي التًترة التي تتم كتابة
كليست مقيدة بزمن معتُ أف تتم خلالو.  ،النصوص الدكتبة بنواعها

كلا  ،كىي التي يتقيد فيها الدرتجم بالنص الدصدر تركيبا كمضمونا
 للتصرؼ . يعطىَ لنفسو أمُّ الفرصة

 من خصائصها : 
                                                             

2
  Emzir, Teori Dan Pengajaran Penerejemahan,(Jakarta: PT 

RajaGrafindo Persada, 2005), 1, Cet.1 
3
 Zaki Ghufron  dan Lalu Turijiman  Ahmad, Tarjamah, ... ,p, 2 
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ب و يطلب ىذا النوع من ترجم أف يتلزـ التزاما دقيقا كتاما بأسل -1
  .النص الأصلي فى اللغة الدصدر

عناية بدقة الدصطلحات الدستخدمة فى التًترة كالدعتٌ أك الدغزل  -2
 الذم تحملو.

تتلب مهارة كتابة عالية. كتتنوع الصعوبات فيها بتنوع النصوص  -3
 .0الدرتجمة

 .واع التًترة التحريريةأن
كللتًترة التحريرية نوعاف : التًترة الحرفية أك اللفظية أك  

 التقليدية كالتًترة الدعنوية أك التفستَية.
لقد تجاىل علماء التًترة التحريرة أكلا البحث في لراؿ  

التًترة الشفيهية )كما يزاؿ ىذا التجاىل جزئيا( بسبب  الدميزات 
يهية، كاختلاؼ اىتمامات الباحثتُ كانشغالذم اخاصة بالتًترة الشف

 5بدراسة التًترة التحريرة  أك التًترة الشفيهية.

                                                             
4 Zaki Ghufron dan Lalu  Turijiman  Ahmad, Tarjamah ... ,p 3 

 2005، )القاىرة: دار الثقافت للطباعت والنش، ي علن الترجوتهبادئ فهحود أحود طجو،   5

 .33م( ص 
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فالتًترة التحريرية ىي نقل الكلاـ من لغة إلى أخرل كتػُراَعَى 
فى ذلك المحاكاة الأصل فى عدد كلماتو كنظمو كترتيبها. فهي تُشبو 

  6.مكاف مرادفها كضعَ الدرادؼ
ترة كىدفها نقل أك توصيل الدعتٌ الدلاي كىي أقدـ أنوع التً 

للعبرت تطابق من ناحية الدعتٌ كالتًكيب فى كل من اللغة الدصدر 
(SL)  كاللغة الذدفة(TL). 

 كالأمثلة على ذلك كثتَة :
 (Ali telah pergi) ذىب علي  -

 (Muhammad telah menulis pelajaran)  كتب لزمد الدرس -

(Di pojokan)  كية افى الز  -
3 

 

 الترجمة الصحفية في الجامعة
يمثل تطبيق التًترة الصحفية في الجامعة الجزء الجميل من الصحافة 
حيث عندما يتم فتح التدريب الجامعي للغات الأجنبيةللعالم 
الاقتصادم فإف الحامعتُ في ىذه الحالة يقوموف مقاـ النص الادبي 

                                                             
6
 Zaki Ghufron dan Lalu  Turijiman  Ahmad, Tarjamah ... ,p 4 

7 Zaki Ghufron dan Lalu  Turijiman  Ahmad, Tarjamah ... ,p 4. 
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ية الكلاسيكي كذلك عن طريق ترترة مقاتبسات من مقالات صحف
 8باختيارىم كحسب ما يفضلوف الصحافة ذات الدستول الراقي.

كىكذ رأينا فى الأمثلة السابقة أف كل لفظ فى اللغة العربية 
 )اللغة الدصدر( ما يطابقها فى اللغة الإندكنيسية )اللغة الذدؼ(.

كمن الدهم الاىتماـ بو اختلاؼ بتُ التًترة الحرفية كبتُ 
ترة كلمة كلمة ىي من أسوأ التًترة إذا التًترة كلمةن كلمةن. فالتً 

لايكوف ىناؾ ترابط ككضوح فى الدعتٌ. كالأ مثلة على ذلك كثتَة 
 منها:

 على كل طالب اف يجتهد فى الدراسة -
Di atas setiap mahasiswa untuk besungguh-sungguh 

di dalam pelajaran. 

Yang benar, “ setiap mahasiswa harus bersungguh-

sungguh dalam belajar” 

 كتب لسمد الدرس -

Telah menulis muhammadpelajaran 

Yang benar, “ Muhmmad telah menulis pelajaran” 

 يسرني أف أقرأ كتبا فى الدكتبة -
Telah menyenangkan sayah bahwa saya membaca 

buku didalam perpustakaan. 

Yang benar, “ saya senang membaca buku ... dst.” 

                                                             
8

 .21م( ص  1731لبناى :  -حسب الياس حديد، الترجوت الصحفيت، )بيروث  
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 ىذه ىي أحسن الددارس العالية فى ىذه االمحافظة    -
Ini dia yang paling baik sekolah atas di ini provinsi. 

Yang benar,“inilah sekolah menengah atas yang 

paling baik di provinsi ini”
9 

كيريد أف  ،كفى بعض الأحياف قد يتعجل أحد فى التًترة
فختارجهازا الكتًكنيا ليساعده عند   ،كقت يفرغ من التًترة بأسرع

ترترة نص ما. فالذم لابد لطالب أف ينبو بو ىو أف ترترة بالجهاز 
في الغالب تكوف ترترة كلمة كلمة. ذلك لأف أم جهاز لن تقدر 
على نقل الدعتٌ الدراد فى اللغة الدصدر بما يقابلو فى اللغة الذدؼ 

 بالضبط.
تًترة الجيدة تتطلب من كل كمن أجل التخلص من ذلك فال  

طالب معرفة أنماط الجمل العربية )اللغة الدصدر( كمايطابقها فى اللغة 
الإندنيسية )اللغة الذدؼ( كما تتطلب منو الفهم لسياؽ النص 
الدرتجم كما يقابلو من الدفردات فى اللغة الذدؼ. ةىذا سوؼ نتعلمو 

 فى الأبواب القادمة إنشاء الله.
عنوية فهي شرح الكلاـ كبياف معناه بلغة أخرل أما التًترة الد

كاستقلاؿ  ،مع مراعاة مكافة اللغة الأصلية فى الدعاني كالأغراض

                                                             
9 Zaki Ghufron dan Lalu  Turijiman  Ahmad, Tarjamah, ... ,p 5. 
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كأنو لاأصل   ،صيغة التًترة عن الأصل بحيث يمكن أنستغتٌ بها عنو
  14ىناؾ كلافرغ.

 

 (Oral Interpretation):  الترجمة الشفهية -2

يتمز ىذا النمط  ،ترة الشفهية ىي التًترة التي تتم شفهيةالتً 
أم الزمن الذم تقاؿ فيو الرسالة  ،من التًترة بأنها تتقيد بزمن معتُ

الأصلية. يأتي دكر الدرتجم مباشرة بعد إلقاء ىذه الرسالة أك أثناء 
إذا يقوـ الدرتجمة كلاـ المحدِّث انينا بعد متابعتو كلمة بكملة  ،ذلك

 حيث لايكوف لو لراؿ فى مراجعة ترترة. ،بجملةكترلة 
  من خصائصها :

 لاتلتزـ بذات أسلوب النص الأصلي. -1
يكتفي الدرتجم بنقل فحول أك لزتول الرسالة إلى اللغة الدنقولة  -2

 إليها.
يعتتٍ الدرتجموف الشفويوف بالرسالة الدنطوقة كينقلونها من لغة إلى  -3

 أخرل بشكل لحظي كدقيق.
 .11السرعة كذاكرة حافظةتتطلب استجابة  -4

                                                             
10 Zaki Ghufron dan Lalu  Turijiman  Ahmad, Tarjamah, ..., p 5-6. 
11 Zaki Ghufron dan Lalu  Turijiman  Ahmad, Tarjamah, ..., p 7. 
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ىو أبو العوف شمس الدين لزمد بن أتزدبن سالم السفريتٍ من  
أعلاـ القرآف الساني عشر الذجرم في الفقو كالحديث، كمن الدكثرين 

 -ق( في سفارين من قرل نابلس0111في التأليف، كلد سنة)
نشأبها، -أنقذىا الله كسائر بلاد الدسلمتُ من أيدم الكفرة اليهود

ذالعلوـ الأكلية عن بعض علمائها، ثم ارتحل إلى دمشق. . . كأخ
 19فأخذه عن الكثتَ من علمائها في ذلك الوقت.

 
 :أنواع الترجمة الشفية

كالتًترة  ،كتعرؼ التًترة الشفهية بعدة أنواع ىي التًترة الفورية 
 .والترجمة الثنائية ،التتبعة
 (Simultanous Interpreting)التًترة الفورية :  –أكلا 

إذا يكوف  ،تتم ىذا النوع من التًترة فى الدؤتدرات المحلية كالدكلية 
ىناؾ الدتحدث أك لرموعة من الدتحدثتُ بلغة لستلفة عن لغة الحضور. 
يقوـ الدتحدث فى إلقاء رسالة الدصدر ثم يقوـ الدتًجم بتًترتها فى ذات 

 لغة الحضور. ،الوقت إلى اللغة الذدؼ

                                                             
)بيروث: الوكتب انظر، ترجوتالتي أعدىا الأستاذ زىير الشاويش في هقدهتو على طبع،   12

 .126(، ص1770ه/ 141الإسلام الرابعت، 
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 من أبرز خصائصها :
 تستخدـ فى غلبية الأحواؿ فى الدؤتدرات كالإجتماعات الكبتَة -
تتطلب معدات خاصة لبث الخطابات الدرتجمة إلى لرموعة كبتَة  -

 من الدتلقتُ
تتطلب من الدرتجم مثل القدرة على سرعة الرد كالتًكيز كىدكء الأ  -

 القدرة على الإستمرارفى التًترة لددة طويلة. ،عصاب
 ات اللغوية.حصيلة كبتَة من الدفرد -

 (Consecutive Interpreting)التًترة التتبعية :  –ثانية 
يتم ىذا النوع من التًترة عندما يكوف ىناؾ اجتماع  

بتُ لرموعتتُ, تتحدث كل لرموعة بلغة لستلفة عن لغة المجو عة 
الثانية. يقوـ الدرتجم بنقل الرسائل اللغية التي يلقيها أحد أفراد المجموعة 

لغة المجموعة الأخرل لكي ترد عليها المجموعة الأختَة برسالة  الأكلى إلى
ثم ينقلها الدرتجم إلى المجموعة الأكلى ... كىكذا. من أبرز  ،أخرل

الدشكلات التي تواجو الدرتجم ىنا تكمن فى الإ ستماع ثم الفهم الجيد 
 للنص كذلك من منظور اللغة الدصدر ذاتها.

 من أبرز خصائصها :
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دـ التًترة الشفوية التتبعية فى الحوارات بتُ غالبا ما تسخ -
 شخصتُ كفى الاجتماعات بتُ لرموعات صغتَة.

أم ينتظر الدرتظم الفورم إلى أف  ،كىي فى الإتراؿ ثنائية الإتجاه -
 ينهي الدتحدث تصريحو قبل ترترتو إلى الطرؼ الآخر.  

 18 (Sight Interpreting)التًترة الدنظورة  -ثالثا
ط من التًترة بمجرد النظر. يقوـ الدرتجم بقراءة نص يتم ىذا النم 

 ،ثم يرتجمها فى ذىنو ،الرسلة الدكتوبة باللغة الدصدر قراءة صامتة بعينيو
 كيبعدأ بتًترتها إلى اللغة الدنقوؿ إليها.

 (Interpreting by Device)التًترة الآلية  -رابعا

اللعة فى ىذه التًترة يقوـ الحاسب الآي بتًترة نصوص من  
العربية كإليها كىي شبيهة بالتًترة الحرفية أك التًترة كلمة كلمة كما 
أسلفنا. تكمن أهمية التًترة الآ لية فى أنها تسهل ترترة النصوص 

 10كالدوضعات ككصولذا بسهولة أيضا للقارئ.
 كالبياف عن تقسيم التًترة كأنواعها يتلخص فى الجدكؿ الآتي : 

                                                             
13 Zaki Ghufron dan Lalu  Turijiman  Ahmad, Tarjamah, ..., p 7-8 
14   Zaki Ghufron dan Lalu Turijiman  Ahmad, Tarjamah, ..., p 5-9  
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تًترة
ال

 التحريرية -1 
 ةالحرفي -1
 الدعنوية -2

 الشفهية -2

 الفورية -1
 التتبعية -2
 الدنظورية -3
 الآلية -4

 
 ترجمة التراث اللاتيني: روما والسماوات البالغة الضخامة

 نانية.الآراء الركمانية في الثقافة اليو 
، بل ربما يكوف  (Horace)ىناؾ مقولة تنسب إلى ىوراس 

ا الإيجية حتى أصلها أقدـ من ذلك، مفادىا أنو ما أف فتحت ركم
تبدك ىذه العبارة،  15استعندتها اليوناف من خلاؿ ثقافتها الفكرية.

لكثرة ما تقتبس، غتَ قابلة للدحض، بادء ذم بدء: لأف الشعراء 
بعوا النماذج اليونانية حرفيا طيلة قركف عديدة. كالفلاسفة الركماف  ات

لة ككذلك الحاؿ، جاءت فكرة )إبداع( لتدؿ على إعادة كتابة قلي
ث( لتدؿ على عدـ لدوادلامتًترة موجودة في حتُ جاءت فكرة )تلوي

                                                             
 ferum  capta  Greacia. النص اللاتبني هو: " I. II. 157-59الرسانل الإنجبلية   15

Latio agresti intulit artis et cepit victorem" 
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أك  النظاـ ملاءمة لراكرة فطعتتُ أك أكثر )مثلا، مشهدين( جارج
 D, Altonإدخاؿ مقطع فيهما من عمل يوناني لستلف )دل التوف 

1962.) 
كقد تخرج بو كانتفع من علمو كثتَ من طلاب العلم من أىل الشاـ 

. . كلو مؤلفات في الفقو كالحديث أربت على الأربعتُ، كنجد كغتَىم. 
 ق عن أربع كسبعتُ سنة. 1188توفي رتزو الله بنابلس سنة 

 

 


